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Talk outline Ry o

1. Two states of affairs: now and then

I

Sixteenth-century corpus of data: two translations (Sredna-Gora
Translation & Macedonian Translation) of the same Greek text

Prerequisites for sixteenth-century translation activity
Language comparison of SG & MT in context
What happened afterwards?

N W

Parallel processes in Slavia Orthodoxa and the Romanian
Principalities
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TERRITORIAL GAINS OF OTTOMAN EMPIRE
[ ottoman Beylik, 1300

[ Acquisitions, 1300 - 1359

[ Acquisitions, 1359 - 1451

[ Acquisitions, 1451 - 1481 (Mehmed 1)
[ Acquisitions, 1481 - 1512 (Beyazid I1)
[ Acquisitions, 1512 - 1520 (Selim 1)

[ Acquisitions, 1520 - 1566 (Suleiman the Magnificent)
[ Acquisitions, 1566 - 1683

Source: Atilim Gilines Baydin
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Two translations of the same 16th-century Greek text
made in the second half of the same century
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Prerequisites for translation activity in the eastern parts of @
the Balkans during the sixteenth century vessir oe

Bulgarian/Macedonian-Greek
language contact and bilingualism

1 within the Ottoman Empire
—> 3
Pre-Ottoman
literary tradition 28
5

Revival of the literary tradition:
translations of Treasure by

2 4 _ . .
. . , _ Damaskenos Studites
Scribal activity during Rise of a
the first centuries of the literature in

Ottoman period vernacular Greek




Church Slavonic, the traditional literary )
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language of orthodox Slavs and Romanians CALGARY

INTELLIGIBLE
TO THE EDUCATED
POPULATION

DESPITE
CERTAIN GRAPHIC, ORTHOGRAPHIC AND
PHONETIC VARIATION,
AND SOME LEXICAL DIFFERENCES

P atriarch Euthymius Of See Bacuies, B 1980. IIpaBonucHara pedopma Ha EBTrMUIL 1
o OTPaXECHUETO M B IMIPOU3BEICHUS HAa HETOBU CJICOBHUIIM U Ha OBJITapCKu
Tuarnovo (Ca 1325 — ca 1403) namackuHapu. B: Yuenuyu u nocneoosamenu na Eemumuti Tvproscku,

Shaped 1ts Bu]garian VS eTe)al Codmsi: BAH, 2, 405-421; Paiixos, b. 1981. KbM ucropusita Ha

pecaBckus npaBonuc B beirapusi. B: Texcmonoeuja cpeorosexosrux

. Jyarcnocnogenckux krwuacesnocmu, beorpan: CAHY, 213-222.
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Euthymian orthography after Euthymius CALERRY

MAIN EUTHYMIAN-RESAVA CONTRAST

7 oy (8)

Resava orthography, modelled after
Euthymian Tarnovo orthography, was A ¢
named after the 15th-century Resava Holy
Trinity Monastery in Central Serbia, an
important cultural hub.
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The insider perspective ERTERRY

“OUR” LANGUAGE
* CHURCH SLAVONIC

the

AS LOCALS KNOW IT trﬁf[iei:‘i;rl}llal
EQUALS BULGARIAN larvlgl};fi%e )(in

MT Bz\%r&gucbl(m) (Kv: ;

138r, 246r1)

SG no specific term

the
vernacular

(in speech)




LEARNING THE ART OF
TRANSLATION WITHIN
A LIVING TRADITION

CALGARY

CREATIVITY
IN A CULTURE OF
SURVIVAL
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Bulgarian/ Macednnian_—l:}reek _ CALCARY
language contact and bilingualism

within the Ottoman Empire
—s 3

KNOWLEDGE OF GREEK ALONE
(SPOKEN AND WRITTEN)
WOULD OPEN ACCESS

TO THE GREEK LEARNED LITERATURE
FEATURING ATTICIST LEXICAL AND
GRAMMATICAL ELEMENTS

See HukosioBa, H. 2004. Buaunzeusmsm 8 bea2apckume 3emu npe3 XV-XIX sex. lllymes,
YU ,,Cs. KoncrantuH IlpeciaBcku®.
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A CIRCLE OF CLERICAL AUTHORS AROUND

THEOPHANES ELEAVOULKOS

ENGAGED IN THE PRODUCTION OF TEXTS
ACCESSIBLE TO COMMON PEOPLE

4

Rise of a
literature 1n
vernacular Greek

See Jeffreys, M. J. 1975. The Literary Emergence of Vernacular Greek. Mosaic 8(4): 192-193.
Mladenova, O. M. 2019. Reception of Theophanes Eleavoulkos in Bulgaria. Balkanistica 32(1):

323-354-
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Two interrelated sets of MT vs SG research questions

Targeting translation

* Greek source(s)

« Two redactions or two
translations

- Single translators or translator
teams

» Translators’ mode of work

« Treatment of quotations in the
Greek original in comparison
with the translations

- T

~

Targeting language

L
Jo
s L

U'lﬂ_'

Translators’ proficiency in Greek

Translators’ level of familiarity
with the literary tradition

Translators’ views on the
permissible permeability of their
literary language to vernacular
influences

Language comparison of the two
translations

Revival of the literary tradition:

translations of Treasure by
Damaskenos Studites
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Roots and stability of the tradition ERTERRY

Coinciding translation decisions between || EENEGNG
the two teams

Compliance with the pre-Ottoman || R
tradition

BSG mMT

Source: MitagenoBa, O. M. 2022. 3a chOTBETCTBUATA Ha T'P. VPp1g, vPpilw u VPP1oTAS B OBATaPCKUTE
JaMacKuHU. Smaw 10(23): [1—36].
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Around 63% of the tokens of the
running text are forms of the same
lemmas in MT and SG
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Just under 10% of the tokens of the running text are forms of different
lemmas in MT and SG

MT SG
MOYABOTUTH NABNRATH aiypolotilo ‘capture’
PACBINATY Cé (A3NIATH Cé avoAvw ‘break up’
OAECNUTI Ce™ OBABr4MTH ce* gEhoppom ‘relieve, lighten’
NACTARMUTY MOrNPATY Katamotém ‘trample under foot’
OVMEKINTY N TRLIMTY Katanpadve ‘assuage (grief)’
AfERNb RETXb molalog ‘old’

XUATAAA* ThICSLHIA yadoo, ‘thousand’
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Verbs of
speaking
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MUMONTU = TTEPA®
npimTn & XoANTN =
VLAY ®

Verbs of
motion ExBoaivm




SG
MT |

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

HARTU = ATTOVTEX®
NaA BaTUce = BoppEm
ORUAATU = VITOAAUPEV®

Wish, expect
hope, assume
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Counterparts of Greek va-constructions ERTERRY

SG MT

» da-constructions = infnitives da-constructions infnitives
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Relative clauses vs participles ERTERRY

SG MT

m relative clauses = participles relative clauses = participles
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Instrumental function of the Instrumental é’:’:‘&"h "
case: with or without a preposition?

SG MT

m cb + Instrumental = bare Instrumental ¢b + Instrumental bare Insrumental
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Navigating the distance between text and language AR

NAATTOGCOS OTOV BpayDd TLTap” dyyeAovg, 00&N Kol Tt E0TEPAVMOGAC AVTOV, Kol KOTEGTNOOG AVTOV ETL TO Epya
TV xepdv ocov (Septuagint, Psalm 8: 5-6)—You made him a little lower than the angels; You crowned
him with glory and honor. You made him ruler of the works of Your hands (Berean Standard Bible)

00EN Kol TIUT) EGTEPAVOGCOC CAAROK M YBCTTIO RBNYAAL €CU CAAROK N YBCTTIO BENYAAL €CU
QOTOV ... €ro. .. ero. ..

A,
KOl KOTESTNGOG AUTOV € TOL  MOCTARM €0 NA ABABI ¢8KS 1 noctarnAb ecn [Nezh ero]
£pya TOV YEPDV GOV ... TROGH. .. NAAGAM JOVKS TROGH. ..
HAdttmoog adtov Bpoyd Tt OVMAAMAL €C1 €F0 MAAW N'EUA  OMMAAWAL €C1 €M0 MAAW HUMb ®
mop” dryyéAoug ® ArTAL. ATTAb.
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PRINCIPLE OF ASYMMETRIC
INTERPRETATION
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